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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 27 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - Prov 27  
 

:MEI  CLI-DN  RCZ-@L  IK  XGN  MEIA  LLDZZ-L@ Prov27:1 

:�Ÿ‹ …¶�·I-†µ÷ ”µ…·œ-‚¾� ‹¹J š́‰́÷ �Ÿ‹¸A �·Kµ†̧œ¹U-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-tith’halel b’yom machar ki lo’-theda` mah-yeled yom. 
 

Prov27:1 Do not boast in the day of tomorrow,  

for you do not know what a day may bring forth. 
 

‹27:1› µὴ καυχῶ τὰ εἰς αὔριον·  οὐ γὰρ γινώσκεις τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα.   
1 m� kauch
 ta eis aurion;   

 Do not boast concerning the things for tomorrow! 

ou gar gin
skeis ti texetai h� epiousa.   

 for you do not know what shall give birth the coming day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZTY-L@E  IXKP  JIT-@LE  XF  JLLDI 2 

:¡‹¶œ´–¸ā-�µ‚̧‡ ‹¹ş̌�́’ ¡‹¹–-‚¾�̧‡ š´ˆ ¡¸�¶Kµ†¸‹ ƒ 

2. y’halel’ak zar w’lo’-phiyak nak’ri w’al-s’phatheyak. 
 

Prov27:2 Let another praise you, and not your own mouth;  

a stranger, and not your own lips. 
 

‹2› ἐγκωµιαζέτω σε ὁ πέλας καὶ µὴ τὸ σὸν στόµα, ἀλλότριος καὶ µὴ τὰ σὰ χείλη.   
2 egk
miazet
 se ho pelas kai m� to son stoma, allotrios kai m� ta sa cheil�. 

 Let laud you the one near! and not your mouth; a stranger, and not your lips. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPYN  CAK  LIE@  QRKE  LEGD  LHPE  OA@-CAK 3 

:�¶†‹·’̧V¹÷ …·ƒ´J �‹¹‡½‚ “µ”µ�̧‡ �Ÿ‰µ† �¶Š·’̧‡ ‘¶ƒ¶‚-…¶ƒ¾J „ 

3. kobed-‘eben w’netel hachol w’ka`as ‘ewil kabed mish’neyhem. 
 

Prov27:3 A stone is heavy and the sand weighty,  

but the wrath of a fool is heavier than both of them. 
 

‹3› βαρὺ λίθος καὶ δυσβάστακτον ἄµµος, ὀργὴ δὲ ἄφρονος βαρυτέρα ἀµφοτέρων.   
3 bary lithos kai dysbastakton ammos,  

 is heavy A stone, and hard to bear sand; 

org� de aphronos barytera amphoter
n.   

 but the anger of a fool is heavier than both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@PW  IPTL  CNRI  INE  S@  SHYE  DNG  ZEIXFK@ 4 

:†́‚̧’¹™ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ‹ ‹¹÷E •́‚ •¶Š¶.̧‡ †́÷·‰ œEI¹š¸ˆ¸�µ‚ … 

4. ‘ak’z’riuth chemah w’sheteph ‘aph umi ya`amod liph’ney qin’ah. 
 

Prov27:4 Wrath is fierce and anger overflows, but who can stand before jealousy? 
 

‹4› ἀνελεήµων θυµὸς καὶ ὀξεῖα ὀργή, ἀλλ’ οὐδένα ὑφίσταται ζῆλος.   
4 anele�m
n thymos kai oxeia org�, allí oudena hyphistatai z�los. 
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 is unmerciful Rage, and is sharp anger, but no one stands before jealousy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZXZQN  DAD@N  DLBN  ZGKEZ  DAEH 5 

:œ¶š´Uº“¸÷ †́ƒ¼†µ‚·÷ †́Kº„¸÷ œµ‰µ�ŸU †́ƒŸŠ † 

5. tobah tokachath m’gulah me’ahabah m’sutareth. 
 

Prov27:5 Better is open rebuke than secret love. 
 

‹5› κρείσσους ἔλεγχοι ἀποκεκαλυµµένοι κρυπτοµένης φιλίας.   
5 kreissous elegchoi apokekalymmenoi kryptomen�s philias.   

 is better than reproofs Revealing hiding friendship. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@PEY  ZEWIYP  ZEXZRPE  ADE@  IRVT  MIPN@P 6 

:‚·’Ÿā œŸ™‹¹.̧’ œŸš́U¸”µ’̧‡ ƒ·†Ÿ‚ ‹·”¸ ¹̃P �‹¹’́÷½‚¶’ ‡ 

6. ne’emanim pits’`ey ‘oheb w’na`’taroth n’shiqoth sone’. 
 

Prov27:6 Faithful are the wounds of a friend, but deceitful are the kisses of an enemy. 
 

‹6› ἀξιοπιστότερά ἐστιν τραύµατα φίλου ἢ ἑκούσια φιλήµατα ἐχθροῦ.   
6 axiopistotera estin traumata philou � hekousia phil�mata echthrou. 

 More worth of trust are wounds of a friend, than voluntary kisses of an enemy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WEZN  XN-LK  DARX  YTPE  ZTP  QEAZ  DRAY  YTP 7 

:™Ÿœ́÷ šµ÷-�́J †́ƒ·”̧š .¶–¶’̧‡ œ¶–¾’ “Eƒ́U †́”·ƒ̧ā .¶–¶’ ˆ 

7. nephesh s’be`ah tabus nopheth w’nephesh r’`ebah kal-mar mathoq. 
 

Prov27:7 The full soul loathes a honeycomb,  

but to the hungry soul every bitter thing is sweet. 
 

‹7› ψυχὴ ἐν πλησµονῇ οὖσα κηρίοις ἐµπαίζει,  
ψυχῇ δὲ ἐνδεεῖ καὶ τὰ πικρὰ γλυκεῖα φαίνεται.   
7 psych� en pl�smonÿ ousa k�riois empaizei,  

 A soul in fullness being honeycombs mocks; 

psychÿ de endeei kai ta pikra glykeia phainetai.   

 but to a soul lacking, even the bitter things sweet appear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEWNN  CCEP  YI@-OK  DPW-ON  ZCCEP  XETVK 8 

:Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ …·…Ÿ’ .‹¹‚-‘·J D́M¹™-‘¹÷ œ¶…¶…Ÿ’ šŸP¹˜̧J ‰ 

8. k’tsipor nodedeth min-qinah ken-‘ish noded mim’qomo. 
 

Prov27:8 Like a bird that wanders from her nest, so is a man who wanders from his place. 
 

‹8› ὥσπερ ὅταν ὄρνεον καταπετασθῇ ἐκ τῆς ἰδίας νοσσιᾶς,  
οὕτως ἄνθρωπος δουλοῦται, ὅταν ἀποξενωθῇ ἐκ τῶν ἰδίων τόπων.   
8 h
sper hotan orneon katapetasthÿ ek t�s idias nossias,  

 As a bird whenever it flies down from out of its own nest; 

hout
s anthr
pos douloutai, hotan apoxen
thÿ ek t
n idi
n top
n.   

 so a man is enslaved whenever he estranges himself from out of his own place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP-ZVRN  EDRX  WZNE  AL-GNYI  ZXHWE  ONY 9 
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:.¶–´’-œµ ¼̃”·÷ E†·”·š ™¶œ¶÷E ƒ·�-‰µLµā̧‹ œ¶š¾Š¸™E ‘¶÷¶. Š 

9. shemen uq’toreth y’samach-leb umetheq re`ehu me`atsath-naphesh. 
 

Prov27:9 Oil and perfume make the heart glad,  

so his friend is sweet from counsel of the soul. 
 

‹9› µύροις καὶ οἴνοις καὶ θυµιάµασιν τέρπεται καρδία,  
καταρρήγνυται δὲ ὑπὸ συµπτωµάτων ψυχή.   
9 myrois kai oinois kai thymiamasin terpetai kardia,  

 Perfumes, and wines, and incenses make happy the heart; 

katarr�gnytai de hypo sympt
mat
n psych�.   

 and breaks down but by adverse incidents the soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  ZIAE  AFRZ-L@  JIA@  DRXE  JRX 10 

:WEGX  G@N  AEXW  OKY  AEH  JCI@  MEIA  @EAZ-L@ 

¡‹¹‰´‚ œ‹·ƒE ƒ¾ ¼̂”µU-�µ‚ ¡‹¹ƒ´‚ †¶”·š¸‡ ¡¼”·š ‹ 

:™Ÿ‰́š ‰́‚·÷ ƒŸš́™ ‘·�́. ƒŸŠ ¡¶…‹·‚ �Ÿ‹¸A ‚Ÿƒ́U-�µ‚ 
10. re`ak w’re`eh ‘abiyak ‘al-ta`azob ubeyth ‘achiyak ‘al-tabo’ b’yom ‘eydeak  
tob shaken qarob me’ach rachoq. 
 

Prov27:10 Do not forsake your own friend or your father’s friend,  

and do not go to your brother’s house in the day of your calamity;  

better is a neighbor who is near than a brother far away. 
 

‹10› φίλον σὸν ἢ φίλον πατρῷον µὴ ἐγκαταλίπῃς,  
εἰς δὲ τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ σου µὴ εἰσέλθῃς ἀτυχῶν·   
κρείσσων φίλος ἐγγὺς ἢ ἀδελφὸς µακρὰν οἰκῶν.   
10 philon son � philon patrŸon m� egkatalipÿs,  

 friend Your or friend paternal you should not abandon; 

eis de ton oikon tou adelphou sou m� eiselthÿs atych
n;   

 but to the house of your brother you should not enter in adversity; 

kreiss
n philos eggys � adelphos makran oik
n.   

 better a friend near, than a brother far living.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  ITXG  DAIY@E  IAL  GNYE  IPA  MKG 11 

:š´ƒ́… ‹¹–¸š¾‰ †́ƒ‹¹.́‚̧‡ ‹¹A¹� ‰µLµā̧‡ ‹¹’̧A �µ�¼‰ ‚‹ 

11. chakam b’ni w’samach libi w’ashibah chor’phi dabar. 
 

Prov27:11 Become wise, my son, and make my heart glad,  

that I may return a word to him that taunts me. 
 

‹11› σοφὸς γίνου, υἱέ, ἵνα εὐφραίνηταί µου ἡ καρδία,  
καὶ ἀπόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἐπονειδίστους λόγους.   
11 sophos ginou, huie, hina euphrain�tai mou h� kardia,  

 wise Become O son! that should gladden me the heart. 

kai apostrepson apo sou eponeidistous logous.   

 And turn from you reviling words! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYPRP  EXAR  MI@ZT  XZQP  DRX  D@X  MEXR 12 
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:E.́’½”¶’ Eš¸ƒ́” �¹‹‚́œ¸P š´U¸“¹’ †´”´š †́‚́š �Eš´” ƒ‹ 

12. `arum ra’ah ra`ah nis’tar p’tha’yim `ab’ru ne`enashu. 
 

Prov27:12 A prudent man sees evil and hides himself,  

the naive proceed and pay the penalty. 
 

‹12› πανοῦργος κακῶν ἐπερχοµένων ἀπεκρύβη,  
ἄφρονες δὲ ἐπελθόντες ζηµίαν τείσουσιν.   
12 panourgos kak
n eperchomen
n apekryb�,  

 A clever of evils coming along, concealed himself; 

aphrones de epelthontes z�mian teisousin.   

 but fools coming along, a penalty shall pay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDLAG  DIXKP  CRAE  XF  AXR-IK  ECBA-GW 13 

:E†·�̧ƒµ‰ †́I¹ş̌�´’ …µ”¸ƒE š́ˆ ƒµš´”-‹¹J Ÿ…̧„¹A-‰µ™ „‹ 

13. qach-big’do ki-`arab zar ub’`ad nak’riah chab’lehu. 
 

Prov27:13 Take his garment when he becomes surety for a stranger;  

and hold him in pledge for a strange woman. 
 

‹13› ἀφελοῦ τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, παρῆλθεν γάρ·   
ὑβριστὴς ὅστις τὰ ἀλλότρια λυµαίνεται.   
13 aphelou to himation autou, par�lthen gar;   

 Remove his garment! passed by for 

hybrist�s hostis ta allotria lymainetai.   

 an insulting man, the one who a stranger’s goods lays waste.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  AYGZ  DLLW  MIKYD  XWAA  LECB  LEWA  EDRX  JXAN 14 

:Ÿ� ƒ¶.́‰·U †´�́�̧™ �‹·J̧.µ† š¶™¾AµA �Ÿ…́B �Ÿ™̧A E†·”·š ¢·š´ƒ¸÷ …‹ 

14. m’barek re`ehu b’qol gadol baboqer hash’keym q’lalah techasheb lo. 
 

Prov27:14 He who blesses his friend with a loud voice, rising early in the morning,  

it shall be reckoned a curse to him. 
 

‹14› ὃς ἂν εὐλογῇ φίλον τὸ πρωὶ µεγάλῃ τῇ φωνῇ,  
καταρωµένου οὐδὲν διαφέρειν δόξει.   
14 hos an eulogÿ philon to pr
i megalÿ tÿ ph
nÿ,  

Who ever shall bless a friend in the morning with a great voice, 

katar
menou ouden diapherein doxei.   

 from one cursing shall not to differ seem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEZYP  MIPECN  ZY@E  XIXBQ  MEIA  CXEH  SLC 15 

:†́‡´U¸.¹’ �‹¹’Ÿ…¹÷ œ¶.·‚̧‡ š‹¹š¸„µ“ �Ÿ‹̧A …·šŸŠ •¶�¶C ‡Š 

15. deleph tored b’yom sag’rir w’esheth midonim nish’tawah. 
 

Prov27:15 A constant dripping on a day of steady rain  

and a contentious woman are alike; 
 

‹15› σταγόνες ἐκβάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡµέρᾳ χειµερινῇ ἐκ τοῦ οἴκου αὐτοῦ,  
ὡσαύτως καὶ γυνὴ λοίδορος ἐκ τοῦ ἰδίου οἴκου.   
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15 stagones ekballousin anthr
pon en h�mera) cheimerinÿ ek tou oikou autou,  

Drops of rain shall cast a man on a day of winter from out of his house; 

h
saut
s kai gyn� loidoros ek tou idiou oikou.   

likewise also wife a reviling drives a man from out of his own house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@XWI  EPINI  ONYE  GEX-OTV  DIPTV 16 

:‚́š¸™¹‹ Ÿ’‹¹÷¸‹ ‘¶÷¶.̧‡ µ‰Eš-‘µ–´˜ ́†‹¶’̧–¾˜ ˆŠ 

16. tsoph’neyah tsaphan-ruach w’shemen y’mino yiq’ra’. 
 

Prov27:16 He who would restrain her restrains the wind,  

and grasps oil with his right hand. 
 

‹16› βορέας σκληρὸς ἄνεµος, ὀνόµατι δὲ ἐπιδέξιος καλεῖται.   
16 boreas skl�ros anemos, onomati de epidexios kaleitai.   

The north is hard wind, by name but fittingly is called.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDRX-IPT  CGI  YI@E  CGI  LFXAA  LFXA 17 

:E†·”·š-‹·’̧P …µ‰µ‹ .‹¹‚̧‡ …µ‰́‹ �¶ˆ¸šµƒ̧A �¶ˆ¸šµA ˆ‹ 

17. bar’zel b’bar’zel yachad w’ish yachad p’ney-re`ehu. 
 

Prov27:17 Iron sharpens iron, so one man sharpens his friend’s face. 
 

‹17› σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσωπον ἑταίρου.   
17 sid�ros sid�ron oxynei, an�r de paroxynei pros
pon hetairou.   

Iron iron sharpens; and a man sharpens the face of his companion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAKI  EIPC@  XNYE  DIXT  LK@I  DP@Z  XVP 18 

:…́Aº�̧‹ ‡‹́’¾…¼‚ š·÷¾.̧‡ D́‹̧š¹P �µ�‚¾‹ †́’·‚̧U š·˜¾’ ‰‹ 

18. notser t’enah yo’kal pir’yah w’shomer ‘adonaiw y’kubad. 
 

Prov27:18 He who tends the fig tree shall eat its fruit,  

and he who cares for his master shall be honored. 
 

‹18› ὃς φυτεύει συκῆν, φάγεται τοὺς καρποὺς αὐτῆς·   
ὃς δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ κύριον, τιµηθήσεται.   
18 hos phyteuei syk�n, phagetai tous karpous aut�s;  

The one who plants a fig-tree shall eat the fruits of it; 

hos de phylassei ton heautou kyrion, tim�th�setai.   

and the one who guards his own master shall be esteemed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@L  MC@D-AL  OK  MIPTL  MIPTD  MINK 19 

:�́…́‚́� �́…́‚́†-ƒ·� ‘·J �‹¹’́Pµ� �‹¹’́Pµ† �¹‹µLµJ Š‹ 

19. kamayim hapanim lapanim ken leb-ha’adam la’adam. 
 

Prov27:19 As in water face answers face, so the heart of man to man. 
 

‹19› ὥσπερ οὐχ ὅµοια πρόσωπα προσώποις, οὕτως οὐδὲ αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων.   
19 h
sper ouch homoia pros
pa pros
pois,  

As are not likened faces to other faces, 

hout
s oude hai kardiai t
n anthr
p
n.   
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so not even are the hearts to other men’s likened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRAYZ  @L  MC@D  IPIRE  DPRAYZ  @L  DCA@E  LE@Y 20 

:†́’̧”µA¸ā¹œ ‚¾� �́…́‚́† ‹·’‹·”¸‡ †́’̧”µA¸ā¹œ ‚¾� †¾Cµƒ¼‚µ‡ �Ÿ‚̧. � 

20. Sh’ol wa’Abaddoh lo’ this’ba`’nah w’`eyney ha’adam lo’ this’ba`’nah. 
 

Prov27:20  Sheol and Abaddon are never satisfied, so the eyes of man are never satisfied. 
 

‹20› ᾅδης καὶ ἀπώλεια οὐκ ἐµπίµπλανται,  
ὡσαύτως καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι.   
20 ha)d�s kai ap
leia ouk empimplantai,  

Hades and destruction are not filled up; 

h
saut
s kai hoi ophthalmoi t
n anthr
p
n apl�stoi.   

likewise also the eyes of the man insatiable. 
 

‹20›a βδέλυγµα κυρίῳ στηρίζων ὀφθαλµόν, καὶ οἱ ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ.   
20* bdelygma kyriŸ st�riz
n ophthalmon,  

is an abomination to YHWH One fixing the eye, 

kai hoi apaideutoi akrateis gl
ssÿ.   

and the uninstructed ones are immoderate in tongue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELLDN  ITL  YI@E  ADFL  XEKE  SQKL  SXVN 21 

:Ÿ�́�¼†µ÷ ‹¹–¸� .‹¹‚̧‡ ƒ´†́Fµ� šE�̧‡ •¶“¶Jµ� •·š¸ µ̃÷ ‚� 

21. mats’reph lakeseph w’kur lazahab w’ish l’phi mahalalo. 
 

Prov27:21 The crucible is for silver and the furnace for gold,  

and a man is tried by the mouth of his praise. 
 

‹21› δοκίµιον ἀργύρῳ καὶ χρυσῷ πύρωσις,  
ἀνὴρ δὲ δοκιµάζεται διὰ στόµατος ἐγκωµιαζόντων αὐτόν.   
21 dokimion argyrŸ kai chrysŸ pyr
sis,  

Proving silver and gold is through burning by fire; 

an�r de dokimazetai dia stomatos egk
miazont
n auton.   

but a man is tried by the mouth of ones lauding him. 
 

‹21›a καρδία ἀνόµου ἐκζητεῖ κακά, καρδία δὲ εὐθὴς ἐκζητεῖ γνῶσιν.   
21* kardia anomou ekz�tei kaka,  

The heart of the transgressor seeks after mischiefs;  

kardia de euth�s ekz�tei gn
sin.   

but an upright heart seeks knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILRA  ZETIXD  JEZA  YZKNA  LIE@D-Z@-YEZKZ  M@ 22 

:EZLE@  EILRN  XEQZ-@L 

 ‹¹�½”µA œŸ–‹¹š´† ¢Ÿœ̧A .·U¸�µLµA �‹¹‡½‚́†-œ¶‚-.ŸU̧�¹U �¹‚ ƒ� 

– :ŸU¸�µE¹‚ ‡‹́�´”·÷ šE“́œ-‚¾� 
22. ‘im tik’tosh-‘eth-ha’ewil bamak’tesh b’thok hariphoth ba`eli  
lo’-thasur me`alayu ‘iual’to. 
 

Prov27:22 Though you pound a fool in a mortar with a pestle in the midst of grain,  

his foolishness shall not depart from him.  
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‹22› ἐὰν µαστιγοῖς ἄφρονα ἐν µέσῳ συνεδρίου ἀτιµάζων,  
οὐ µὴ περιέλῃς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ.   
22 ean mastigois aphrona en mesŸ synedriou atimaz
n,  

If you whip a fool in the midst of a sanhedrin dishonoring him, 

ou m� perielÿs t�n aphrosyn�n autou.   

in no way shall be removed his folly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXCRL  JAL  ZIY  JP@V  IPT  RCZ  RCI 23 

:�‹¹š´…¼”µ� ¡¸A¹� œ‹¹. ¡¶’‚¾˜ ‹·’̧P ”µ…·U µ”¾…́‹ „� 

23. yado`a teda` p’ney tso’nek shith lib’ak la`adarim. 
 

Prov27:23 Know well the faces of your flocks, and set your heart on your herds; 
 

‹23› γνωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιµνίου σου  
καὶ ἐπιστήσεις καρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις·   
23 gn
st
s epign
sÿ psychas poimniou sou  

Knowingly, you shall recognize things concerns the lives of your flock, 

kai epist�seis kardian sou sais agelais;   

and you shall set over your heart your herds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEC  XECL  XFP-M@E  OQG  MLERL  @L  IK 24 

  :šŸ… šŸ…̧� š¶ˆ·’-�¹‚̧‡ ‘¶“¾‰ �́�Ÿ”¸� ‚¾� ‹¹J …� 

24. ki lo’ l’`olam chosen w’im-nezer l’dor dor.  
 

Prov27:24 For riches are not forever,  

nor does a crown endure from generation to generation. 
 

‹24› ὅτι οὐ τὸν αἰῶνα ἀνδρὶ κράτος καὶ ἰσχύς,  
οὐδὲ παραδίδωσιν ἐκ γενεᾶς εἰς γενεάν.   
24 hoti ou ton ai
na andri kratos kai ischys,  

For are not into the eon to a man might and strength; 

oude paradid
sin ek geneas eis genean.   

nor does he deliver it up from generation to generation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXD  ZEAYR  ETQ@PE  @YC-D@XPE  XIVG  DLB 25 

:�‹¹š´† œŸƒ̧W¹” E–¸“¶‚¶’̧‡ ‚¶.¶…-†´‚̧š¹’̧‡ š‹¹˜́‰ †́�́B †� 
25. galah chatsir w’nir’ah-deshe’ w’ne’es’phu `is’both harim. 
 

Prov27:25 When the hay disappears, the tender grass is seen,  

and the herbs of the mountains are gathered, 
 

‹25› ἐπιµελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χλωρῶν καὶ κερεῖς πόαν καὶ σύναγε χόρτον ὀρεινόν,  
25 epimelou t
n en tŸ pediŸ chl
r
n kai kereis poan  

Care for the in the field green things! and you shall shear the herbage; 

kai synage chorton oreinon,  

and gather together grass of the mountainous area!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR  DCY  XIGNE  JYEALL  MIYAK 26 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

:�‹¹…EUµ” †¶…́ā š‹¹‰̧÷E ¡¶.Eƒ¸�¹� �‹¹ā́ƒ̧J ‡� 

26. k’basim lil’busheak um’chir sadeh `atudim. 
 

Prov27:26 The lambs shall be for your clothing, and the goats are the price of a field, 
 

‹26› ἵνα ἔχῃς πρόβατα εἰς ἱµατισµόν·  τίµα πεδίον, ἵνα ὦσίν σοι ἄρνες.   
26 hina echÿs probata eis himatismon;   

that you should have sheep’s wool for clothes. 

tima pedion, hina 
sin soi arnes.   

Esteem the field!  that there might be lambs for you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEXRPL  MIIGE  JZIA  MGLL  JNGLL  MIFR  ALG  ICE 27 

:¡‹¶œŸš¼”µ’̧� �‹¹Iµ‰̧‡ ¡¶œ‹·A �¶‰¶�¸� ¡̧÷¸‰µ�̧� �‹¹F¹” ƒ·�¼‰ ‹·…̧‡ ˆ� 

27. w’dey chaleb `izim l’lach’m’ak l’lechem beytheak w’chayim l’na`arotheyak. 
 

Prov27:27 And there shall be goat’s milk enough for your bread,  

for the bread of your household, and the life for your maidens. 
 

‹27› υἱέ, παρ’ ἐµοῦ ἔχεις ῥήσεις ἰσχυρὰς εἰς τὴν ζωήν σου  
καὶ εἰς τὴν ζωὴν σῶν θεραπόντων.  
27 huie, parí emou echeis hr�seis ischyras eis t�n z
�n sou  

O son, from me you shall have sayings strong for your life, 

kai eis t�n z
�n s
n therapont
n.  

and for the life of your attendants.  

 


